
zay begins this week at:  __________ zay ends this week at:  __________ c‰qa

My Name:..........................................   Year:  6
Calendar notes for zÄ ©W and next week:

________________________________________

Summary of the dẄẍR̈, by zFi¦l£r

o ¥dŸM aŸw£r«©i sent mi ¦k ῭ §l ©n ahead of him, to eÜ ¥r.  The mi ¦k ῭ §l ©n returned and told aŸw£r©i that his
brother, eÜ ¥r was coming with 400 men. aŸw£r«©i prepared to meet eÜ ¥r in three ways:  1.  he
divided his camp into two ­ should one be struck the other would survive;  2.  he said zFl ¦t §Y
to ‡d;

i ¦e¥l 3.  he sent gifts to eÜ ¥r.
aŸw£r«©i wrestled with a ‘man’ (a K ῭ §l ©n). aŸw£r«©i ’s hip socket was injured. aŸw£r«©i said that he would
not let the K ῭ §l ©n go until he blessed him.  The angel said:

...”  Ÿ̀laŸw£r«©iÎm ¦̀  i ¦M L §n ¦W cFr x ¥n ῭«¥il ¥̀ ẍ §U¦i:l«̈kEY©e mi ¦Wp̈£̀Îm ¦r §e mi ¦wŸl¡̀Îm ¦r z̈i ¦xÜÎi «¦M “
“No longer will it be said that your name is aŸw£r«©i , but l ¥̀ ẍ §U¦i, for you
 have become great before (or: “you have fought with”) ‡d and man,
 and you have won.”

i ¦Wi¦l §W aŸw£r«©i began to limp because of his injured hip.  This is why we may not eat the
d ¤WP̈ ©d ci ¦B ­ the sciatic nerve, from the hindquarter of the animal ­ to this day.
aŸw£r«©i saw eÜ ¥r coming.  He divided his children among his wives and the zFgẗ §W
(handmaids), then went ahead, bowing seven times as he approached his brother.
eÜ ¥r ran towards him, fell upon his neck, and kissed him; then they wept. eÜ ¥r saw the
women and children and asked:  “Who are these to you?” aŸw£r«©i answered:  “The
children whom ‡d has graciously given to your servant.”
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i ¦ri ¦a §x aŸw£r«©i ‘s wives, zFgẗ §W and children then came forward and bowed down. aŸw£r«©i urged his brother to accept the
gifts and eÜ ¥r refused at first, but then, finally, accepted.  (The Wẍ §c ¦n teaches that eÜ ¥r had really wanted to accept
all the time.”) eÜ ¥r said that they should travel together, but aŸw£r«©i answered that his children, and his nursing
flocks and cattle would not cope with eÜ ¥r ‘s pace.
aŸw£r«©i arrived at m¤k §W, in o ©r©p §M .

i ¦Wi ¦n ©g dp̈i ¦c was kidnapped by m¤k §W , the prince of the region. m¤k §W asked his father, xFn£g, if he could have dp̈i ¦c as
a wife. xFn£g went to speak with aŸw£r©i .  He wanted his people and l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §A to marry each other and live
amongst each other. aŸw£r©i ‘s sons told m¤k §W and his father xFn£g that their men would all have to have dl̈i ¦n zi ¦x §A.
They returned and told this to their people.  All the males then had dl̈i ¦n zi ¦x §A.  On the third day, oFr §n ¦W and i ¦e¥l
killed every male with their swords and rescued dp̈i ¦c. aŸw£r©i was very cross with oFr §n ¦W and i ¦e¥l for what they had
done.
‡d told aŸw£r©i to go to l ¥̀  zi ¥A and build a ©g¥A §f ¦n . aŸw£r©i did as ‡d had said. ‡d appeared to aŸw£r©i , blessed him, and
told him that his name would be l ¥̀ ẍ §U¦i .

i ¦W ¦W l ¥gẍ died as she was giving birth to oi ¦nï §p ¦A .  She was buried on the road to zẍt ¤̀ , which is m ¤g¤l zi ¥A . aŸw£r©i
put a monument over her grave. wg̈ §v¦i died at the age of 180 and was buried by his sons, aŸw£r©i and eÜ ¥r .
The dẍFY lists the descendants of eÜ ¥r and the chiefs of his children, known as the eÜ ¥r i ¥tEl ©̀  .

i ¦ri ¦a §W mF «c¡̀ i¬¦a£̀ e†̈U¥r `E¬d m ½̈zG̈ ªg£̀ u ¤x́ ¤̀ §A Æmz̈Ÿa §W «n§l mF Àc¡̀ í ¥tEN ©̀  | d¤Ń ¥̀  m®̈xi ¦r sÉN ©̀  l†¥̀ i ¦C §b ©n sE¬N ©̀:

Pirkei Avot ­ Chapter 1: Mishnah 15

i`©O©W says:  Make your dẍFY study a
fixed practice;  say little and do much,

and receive everyone with a cheerful face.

 zFa ῭  i ¥w §x ¦Re h :` :

d¥U £r©e  h ©r§n xFn¡̀ .r©a¤w  L §zẍFz d¥U £r ,x¥nF` i`©O©W
:zFtï mi¦pR̈ x¤a¥q§A  mc̈῭ d̈ lM̈ z¤̀  l¥A©w§n i¥e¡d¤e ,d¥A §x©d



Now read these mi ¦wEq §R and the translations beneath them:

h‰k :a‰l zi ¦W` ¥x §A
mi ¦wŸl¡̀Îm ¦r  z̈i ¦xÜÎi«¦M  l ¥̀ ẍ §U¦iÎm ¦̀   i ¦M  L §n ¦W  cFr  x ¥n ῭«¥i  aŸw£r«©i  Ÿ̀l  x ¤n`ŸI©e hk

:l«̈kEY©e mi ¦Wp̈£̀Îm ¦r §e
And he said: your name shall no longer be called aŸw£r«©i , but l ¥̀ ẍ §U¦i , because you have fought
with Hashem and with men, and have won.

i"yx

dawra jl e`a zekxady cer xn`i `l - awri `l (hk)
dlbp d"awdy jteqe ,mipt ielbae dxxya m` ik dinxae
my ip`e ,jkxan `ed mye ,jny z` silgne l` ziaa jilr

odilr jl dce`e did`
It shall no longer be said that the zFkẍ §A came to you through trickery and deceit, but through
noble conduct and in an open manner;  because, later on, the Holy One Blessed Be He will
reveal Himself to you at l­ ¥̀  zi ¥A and will change your name.  There, He will bless you, and I
shall be there and admit your right to them (the zFkẍ §A ).

‡i  :d‰l zi ¦W` ¥x §A
d¤i §d¦i l ¥̀ ẍ §U¦iÎm ¦̀  i ¦M aŸw£r«©i cFr L §n ¦W ` ¥xT̈¦iÎ`«Ÿl aŸw£r«©i L §n ¦W mi ¦wŸl¡̀ FlÎx ¤n`Ÿ«I ©e i

:l«¥̀ ẍ §U¦i Fn §WÎz ¤̀  `ẍ §w¦I ©e L ¤n §W
And ‡d  said  to him:   your name  is aŸw£r«©i  .   Your name shall  no  longer be  called aŸw£r«©i;    but
l ¥̀ ẍ §U¦i shall be your name, and He called his name l ¥̀ ẍ §U¦i.

i"yx

ax`na `ad mc` oeyl - awri cer jny `xwi `l (i)
:cibpe xy oeyl `l` dawre

“Your name shall no longer be called aŸw£r«©i”  :  Which means, ‘a man who comes as a lurker
and trickster’, “but it shall be l ¥̀ ẍ §U¦i” which signifies Prince and Chief.

With a fine point, put the zFcEw§p into both i ¦W©x texts, above.  Use your
Wn̈Eg to help you. Now practise reading the i‰¦W ©x .
_______________________________________________
Write, in your own words, what you understand i‰¦W ©x to be saying in each of his
comments above.
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________
_____________________________________________________________


